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LINGUE. PÀRLATE SOMALI, G~A E H~ARl. 
.• . . . .-· '~ .• . ·._ .... __ ".a.;· • ~ ........ . 

Noie t sludi rtU.to/li tti ordiniili ·111/I~~,. ""' 

dalf u,r. Lmor BarccHETTt-R.òncc:aC''~' ~ · '~!',1., · 
'. ~-· ·t,l~-~:f~~ 

. ~y,,l vocabolari che qui seguono sono di tre diverse lingue che, cò1re' 
àlèìè, del N.·E. dell'Africa, di recente hanno attirato l' attenzione degli 
orientalisti: cioè quelle del galla, del somali e dell' harari. . 

. " ... Quanto scarsi fossero fino a poco tempo fa i sussidt per lo studio del 
,somali, si può vedere dall'articolo pubblicato dal prof. Praetorius nella 
7,eit,dirift d. tk11t. 11Wf'g. Gesellsdi. XXIV. 

Il Manuale dell' Hunter ha accresciuto di molto la nostra cono· 
scenza di questa lingua, ma esso è ben lungi dall' aver esaurito il SC'g· 

getto, e molte aggiunte si possono fare al lessico da lui raccolto; non 
parlo qui della sua trattazione grammaticale, nè della introduzione del 
suo libro. Notisi altresi che per lo studio del somali, manca tuttora un 
altro sussidio, che si ha per t;mte altre lingue africane,· la traduzione 
cioè della Bibbia o di qualche parte di essa. 

Maggiori ajuti abbiamo per lo· studio del galla, vuoi nelle grammatiche 
del · Tutschek, dello Schmidt, del cardinale Massaja e del Viterbo, e nei 
lessici di questo e del Tutschek, e vuoi nelle traduzioni dei vangeli, dei 
salmi, delle Bible Slories, ecc., date dai missionad. Ma il galla, sic­
come è noto, conta parecchi dialetti, che è importante conoscere distin­
tamente, mentre i documenti e testi fin qui pubblicati appartengono 
in gran parte al galla dei paesi limitrofi allo Scioa. Le nottf' gramma· 
ticali ed il vocabolario, che qui io pubblico, sono del galla parlato nel· 
l' Harar; ed ha,nno perciò una determinazione dialettale. 

Quanto all'harari, esso è per più riguardi importante; si tratta 
di una lingua semitica, sorella, piuttostochè un dialetto, dell'amarica, 
ma dalla quale si devono sceverare i numerosi elementi arabici e hami· 
tici che vi sono penetrati. 

Se non m'inganno, tanto le note grammaticali, come il vocabolario 
che ora pubblico, avranno importanza anche dopo i lavori rece~tissimi 
del Paulitschke ( BeitriiKe 1111r Etlanograplue. und Antliropolorz"e der So111al, 
Galla 11nd Harari). 

In questi ultimi tempi, grazie ai lavori del Reinisch e di altri, le 
lingue hamitico-etiopiche, e quindi anco il somali e il galla, hanno 
acquistato importanza filologica. Dell'importanza pratica e commerciale 
di queste due lingue e dell'harari, specialmente per gli Italiani, sarebbe 
superfluo tener parola dopo gli ultimi avvenimenti. 
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Questo lavoro che oggi licenzio per le stampe non è che l'insieme 

del materiale raccolto con fatica, se non improba, certo }unga e paziente, 
durante il mio ultimo viaggio e soggiorno nell' H~ar, dal mese di lu­
glio 1888 al mese d'aprile 1889. 

Nell'intraprendere questo viaggio io mi proponevo di studiare non 
soltanto i vari aspetti geografici dei paesi che attraversavo, ma a.nche 
le lingue od idiomi parlati dalle diverse . tribù degli Isa Somali, . dalle · 
tribù Galla e dagli abitanti dell' Harar. E questa seconda • parte del 
mio compito era i;i_aturalmente più necessaria _pel viazgio stesso, do.vendo 
io intendere e farmi intendere da quei popoli. 

Mi misi quindi all'opera, raccog~iendo gioq10 per giorno e notando 
dapprima i vocaboli più comuni e poi le frasi, i modi di dire usati 
presso i varì popoli, .. con cui mi trovavo a co_ntatto. Ed in quest'opera 
fui dapprima ajutato da un giovane Isa-$oll)alo della -tJj\)ù_degli Abr-aval, 
che avevo preso meco ad Aden, e che mi accompag~ò quale ·serv'O"«l 
interprete da Zeila all' Harar. 

Quivi poi, licenziatolo, presi un tale Abdi della tribù mista Somali 
e Galla dei dintorni d' Harar, che mi era stato raccomandato dalla 
Missione francese; un giovanotto maligno, testardo, impostore, ma sve­
gliato assai, che parlava e scriveva discretamente il francese, ma in fatto 
di lavoro non sapeva che servir messa; ond'io lo occupai in un'opera 
poco faticosa a lui, ma ntilissima a me. Ogni giorno io gli assegnavo 
un buon numero di parole, frasi, modi di dire in francese, ed' egH do­
veva, giovandosi pure dell' ajuto dei suoi amici, portarmene la tradu­
zione nelle lingue dei Somali, dei Galla e degli Harari. 

Il molto materiale, disordinato e confuso, raccolto in tal modo dalla 
viva voce degli indigeni, fu più tardi da me ordinato sul luogo stesso; 
e mentre da una parte era per me un validissimo ajuto nelle relazioni 
con quei popoli, dall'altra, appunto, in tali relazioni ebbi agio di ve­
rificare da me stesso, confermare, correggere e completare .quanto prima 
altri mi aveva dettato. 

Questo fu un lavoro per me assai lungo ed arduo; e chi si occupa 
di studi linguistici può farsi un'idea delle difficoltà, contro cui dovetti. 
lottare nelle condizioni difficili in cui mi trovavo. 

Veramente mi decisi allora per questi studì, perchè mi mancavano 
colà ·ogni suppellettile scientifica e gl' istrumerrti necessari pei lavori della 
mia· professione d'ingegnere; sicchè, per aÌlargare il campo i;nateriale 
delle mie investigazioni filologiche, lavoravo a tutt' uomo coi sussidi 
che l'attività, l'astuzia ed il caso mi offrivano, sia conversando cogli 
indigeni, quasi sempre sospettosi ed avari di parole, sia mettendo a con-
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tribuzione specialmente la loquacità delle donne e fa espansione e mi­
nor diffidenza dei fanciulli, eh' io prendevo al mio. servizio èol pretc=sto_ 
di qualche lavoro, ma in realtà perchè mi fossero di ~juto ne' miei studt 

Ma, se raccogliendo questo materiale, io non avevo ponto ia animo 
allora di farne un volume per le stampe, più tardi. pensai che, c:c>JDe. 
essò fu assai utile a me, cosi potr4:bbe diventarlo a quelli che avessero_ 
occasione di attraversare quelle regioni. Ed ecco la ragione della mia. 
pubblicazione. 

Non pretendo di aver fatto. un lavoro tutto nuovo e completò. 
Se potrà recare qualche utile ai viaggiatori od al filologo, che studia le 
lingue dei popoli, io sarò soddisfatto di non aver sprecato tempo e 
rati ca. 

ITALIA.NO HARA.RI SOMALI GALLA. 

A/J!Jandonare mahdag dein, dainin lakisu, lakaciù, 
dissù 

A/J!Jandono mahdag dafnin, dain lakisu 
A/J!Jassare maudak ririd, ossaissin gadibusu 
AI/Jasso ( 1) vaza hosta, gotti ( :z) . gotu, gaddi 
A/J/Jattere magora govra'a (3) gorrau 
AI/Jmdama mabzab badin, badan heddu, baje, danu 
A/J/Joaare (4) tab moscia dhamein goddu 

preparare IJ.Ualcl,t hahad tab moscia vah dhamein va goddu 
cosa 

A/Jissino ahmàra amMra amira 
A/Jisso cer bain (varar) . a11aja 
A/Jitudine malmad barasci6 baru 
A/Jlusione vuissa moscia veissaisan . dikacciù 
A/Jolire mablal bain ballesu 
ÀDQrrire matlat naanin (saluguin) tuffacciù 
Àeeamparsi (s) matghebal fadhissi taù 
Ateentkre matlahad hurin capsisu 
Aedtùnte massubo massubo rag a 
Aeeieeare (6) iumathfa indhatir giamsù 
Ateogliere malkam gurrin guru 
Ateompagnare marigiia makhona rafighnin miciomù 
,Aeeompagnare ( 7) malkalaq iskumadh kindesù' 

.4lf:o/'dare maborad damein balla ma 

... 
. ,:~tlln.giù, a valle d'un fiume. - (2) Cascata d'acqua. - (J) Scannare. 

(4) ,~. - (S) Sedersi. - (6) Render cieco. - (7) Mettere_ insieme, appajare, 



· ITALIANO 

.Attreuere ( 1) 

Acqua 
Acquavite 
Acquistare 
Acq11islalure 
Aèpisto 
Adagio 
Addio (2) 
Adt/Qleirt (3) 
AddMiJeslitare (4) 
Adorare 
Adulatore 
Afferrare 
A.fjievolin 
Affilare 

Affogare (5) 
Aforisma (6) 
Africa 
Agente 

Aggravarsi (7) 
Agire 
Agnello 

HAllAllr 

mabzab 

mi 

maukbab 

baj 
mankhab 
hisciet bisciet 

or 
adab matescia 
ma' a bud 

kis 
malhad 
daif màk~ona 
mabla' h 

mibemaboa 
gorsa 
agiam 
vakil 

thai valdi 
hagai zulla 
harasci 
mahandis 

Agosto 
Agricoltore 

Agrimensore 
Agrimensura · .. fatis 

misurare terreni· mahandisa 

Ajutare 
ajutami 

Albero 
in altro albero 

Al momento (8) 
A/travolta (9) 
Altrettanto (10) 
Altrimenti (1 r) 

gargar 
gargar usciagii 

juci 
alai iuci 

·akka 

aval, nad 
yi kes 
valov 
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SOllALI GAI.LA 

ba.dio eddinnesù 

bijo biscia 
mt\d dadi 
ibin bittu 
ibis bitta 
ibsamai bittame 
aiiar; kasti, catsi suta 
salamadin nagà damacciù 
laduan vajesù 
edbin adabsù 
abud, abudnin 
sosobdu 
qabasciò 
gile è 
lesmin 
mokuran 

vano 
agiam 
damin, vakil 
ulaissin 
jel, jellin 
barar 
hagai 
harasc 

dhulhusli 
dhulhuslin 

dhulhuslin 

gargar 
i gargar 

ghed 
ghed kale 

irrefaciù 
sobdu 
kabu 

lafisu 
caru 
limacciù 

gorsa 
habascia 

ulfesu 

goddu 
ilmo ola 
adolesa 
kottù 

gargaru 
nagargari 

muka 
muka bira 

kolkaba, acbtaba . amma · 
horti duri 
inta 
hadi kale 

ss 
jokan 

(1) Aumentare. - (2) Saluto, congedo. - (3) Pacificàie. - (4) Rendete .tloc!Ìe 
col bastone e con altri brutti modi. - (S) Annegare. - (6) Sentenza, massima. -
(7) Rendere più pesll.nte. - (8) Tosto, subito. - (9) Anticamente. - (ro)Parimente. 
- (u) In altro modo. 



ITALIANO 

Altro 
Altrui 
Atllf.lre 

io OMO 

ANùioso 
f'U/f fMltnO è 1f!O//o 

am6isioìo 

Ami,Aroolmenté 
Amiçuia 
Amuo 

Mi siamo amici 

Ammirare. 
A#UWe 
Allllare 

HARARI 

alai 
alaiusu 
maudad 

uddakh 

gallat, hakibo 
sahihib 

sahibiutaua 

ma' li giab 
mandad 
maletha 
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SOMALI: 

ku kale 
, dad kale 
già il 

van ge~lahai 

dam'à 

GALL,\ 

· .. cambirà 

orma ·~ 
giaalacdq , _ . 

nan 'ala • 
gt '\-~.~~\.\'fA .... \'';.,,_ 

kortù · , 
niukanni vu dam'à namni kuni kor• 

badan jahai tuda 

sahib nimo micioma 
gallad, abal miccioma 
· sahib micciù 

sahib bau nahai 

jabnin 
gieal 
sood 

numiccià 

giaggià 
giaalala 
demu 

1111tlan a un posto ahad ataibernaletha melù sood bakke tlikka demu -

Anello 

A•i,,,,.,re 
AttuMsità 
A,u,a/jiare 
A11110 

- mltro 

makhtar 
makhtar esbile 

ruh margagab 
manna 
markas, massccia 
amat 

amat giamui 

A,inun,io ( 1) <lignin 
Antitipare avalbe moscia 
Antico ziraga 
Antro (2) gadu 
Alllr"pofajo bulghu 
Apatia, apatie~ ssee zalta 
Ape nagiat 
.AJlajare (3) kindi m'ascia 
A'Jlareul,i" makdagiia 
AJJarmtare (4) . hamaci-ghai 
Apparire (s) matraa 
.AJJartenere 
ÀJJ/audire 
:~IJlkare 

:··· 

,te, 

· rnanara 
•, igi mahmat 

laaibe marad 

katùn, farati 
katàn b. galis. 

nolein 
hin, adaig 
ghoin, varabin 
amad 

amad idi! 

dignin 

amarti 
amarti kaà 

giracisù 
giabba 
obasu 
bara 

bara unda 

,dignina 
horraissin dursu 
gumeis durè 
habal auvala 
bulghi bulgù 
vahanan vah ebain 
scinni cannisa 
ghindijain kindesu 
dahanti dahù 
hididov firomu 
mughascio mullacciù 

lahan kabbaciù 
babbaain arcadaù 
duldhignin irra 

t~ Salretta, corriere. - (2) Cavema oaçura. - {3) ~ijerc, mettere in· 
. ._. 1,iJJJ.ia. - (4) Imparentare, dare parenti. - (S) MostrayJ! ... , 
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ITALIANO HARARJ SOMALI GALLA 

Apprestare mascia samain ghodhù 
Approfondire dherain deresu 
Appropriarsi (1) mandaf · gadascio .fudacciù 
Ajprovare (2) kodha moscia ghodbein varegu 
Atjuila ·bovbov risa 
Arboscéllo titit inci gira, ghedjarjar cirra 
Arbusto ha ram haran harama 
Arcata gobaban godde 
Archeggiare vandalla moscia ghalloin 
Ard,i6ugio fatilat fatilad 
Archibugiere fatilatzat . atiladlei 

Arciere Mu ìnidgau uata 
Arn'one incikora ìnoghatin mocakora 
Arcz'jelago gazira gazirado 

Ano (3) digan ghauso gobo 
Arcobaleno gamela hancot degan anciufgari 
Ardente mok kulul oòa 
Ardentemente fitanfitan degdeg giargiara 
Argento mahalag, met lbag, laag meta 
Argentatore (4) sajakh sajakh 
Aria duf dabail bubbe 
Arma thar hub mia 
Armala gaz ol · dula 
Aromatico ,ji succzal ghed tidqg mukaurga 
Arrecare '(S) madègia kèunin .fidu 

A"estare ,- '~khtar dabal elin dorvù 
arre1ta,e rua/cun(I vab elin vah do"ù 

Arrivare makorar gaduin, ghadbin dùfu ;,,_'/'.,,".\_ 

Arrogante fiz maklat harragobilase bona karamale 
Arrotondire mandola! kusnin kurfesu 
Arsenale mahava jasimzal hublei (6) idemja 
Artefice .. lablal olol . belbella 
Ari eri a .urao balba vola hidda 
Articolazione birki hubin bumna ,l 

Asptttare mèkab suguin · afù 
Aspro , .. mur gillavo ,.,sciacca 

•. · (1) Appropriazion~ • .;... (2) . Confeslàte urta cosa. - (3) Arma per sCllgliar 
&ecci~. - (4) Orefice. ...:. (5) ·Portare, ..... (6) Luogo o've si vendono le anni, · · 
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Assassinare magdal dillin agiesu _, "~ \ .. 
Assrgnart astha moscia asthein astesù 

Ammblea galgheb fagara asava 

Assicurare hakibo m~ia hagagin akibesù ~-:..1 .... ,"'\~'..,.,...,. 

Assieuranza (1) hakiba hagag akibo 
Ass,i/uilà ji dalghizal iskèn · oggiatù 

_,Assistere gargal' gargar gargaru 

.4.lso,iare (2) masserak sciariguin daùvaù 

Assodalo dagagambe kulanka'a rejesù 
Assodazione dagagam · kulan raja 

Assoldare ghima masta ghima bahin figiabasu 

Asso/lo fitah fur ikame 

Assolueione maftah fu rin iku 

Assolligliare maklal fududain kallisu 

Assumere kasbibe kuhidhan ittiggiro 

Ateo kafir kaffr galla 

Ateismo makfarle kufrinimo galloma 
At,,,qsjera duf leidh ·-tillensa 

Allmia helat vahsi dible 

Atra6iliare hiraragiia guraa ·decama 

Atroce tollhùk kudala 

Alrocilà tollhùk kudalnimo 

Attauare (3) magad hidhnin hiddu 
Allawire (4) maskal sudhnin I .. fannissu 
Allmuare makbal · inghin erisu 
.tftt,aiont dagaggam sugnin ubata 
Aturrart mavkat riduin g1gsu , 
Attestare raga makab markhatti, giogsad dugahimù 
Al/es/azione rag a markhatti dugahima 
Atlidsmo ( 5) alai 
Attinire mazmad gidnin archisù 
Atti/udine a mal amal amala 
Attorno (6) . scirti mersan nanno 
Attri6ueione kibri · ·amar agiegia 
4ttrlltare madbat -nahdin dibù 

:> illlH/almtnle akka, hakàh agta amma 
,; ._.,,. ',~-·. . 

·· •,Certezza. - (2.) Entrare in società. - (3) Legimt. ·- (+) Sospendere. 
:~jua pura di una tribù. (6) Dintorno,. 

,-.'<":~ ~· 



ITALIANO 

Audace 
Audacia 
Aumentare 
Aurora 
Ausiliario 
Autunno 
Avant'ieri 

AvanEato in età 
Avere 
A'111Ja/lare ( 1) 
Avvantaggio ( 2) 
Awmtar colpi 
Avventura (3) 
A'111Jenturare 
Avverare (4) 
A'111Jerhre 
Avvertire (5) 
A'll'IJicinare 

HA.RA.Ili ' 

geghna 
geghnanat 

fagiar 
gargar 
mahdag 
sestina 
taccina (,'ed) 
maborad 
mantra 
mavhath 
faida 
nassu 
kassa.ra 

hullu moscia 

mathebar 
maborad lakam 
m'.oscia 

tnNit:inare ,ma cosa 

Avoilire ( 6) 
Asi o ne 

gue.r(ad8ne 

Bagaglio 
fari i lagagli 

Bagnarsi (7) . 
/Jagnani nelf acgua 

rakhis 
bai ti 

ku sidi 

mahaùa 
mahaùa moscià 

Balbettare (8) ciabaqa, qiala· 

flaf (9) 
Balbusie ( 1 o) ciabaqa lafla(a 
.Balbusiente lat'lafam 
Balena 
.Balla 

Ballo 

has 
rasas 

SOMALI 

sagiaa 
sagiaanimo 
darsan 
gududka 
gargar 
deir 
doràd 
scialai (im) 
idla, ragai 
la han 
lighnin 
fai do 
ku varhelsin 
sugtin 
suguin 
rumein 
schiegnin 
veidin 
dhovain 

vah so dhovain 

rakhis 
ugied 

ugied va 

hamam 
bamam samain 

isghoin 
bia isqàghoin 

giabagh, ghingan 

giabagh ghingo 

jahas 
rasas 
saab 

GALLA 

giegna 
giegna 
edumesù 
diminissa 
gargara. 
birra 
dengadda 
bllesa (im) 
ture 
hbbaciù 
Iichimsu 
gatti 

.rlikùtù 
sigaccia 
a(u 
dugomsu 

imù 
imù 
diessù 

vau diessa 

gatticiabsu 
amala 

amala k.na 

mescià 
mescia goddu 

limacciù 
bisci;mnitti ~6 

ciabaqù ciabaka 

tijti, harari 
sir ba 

(1) Ingojare, inghiottire. - (2) Vantaggio, profitto, utilità. - (3) Accidente. -· 
(4) Verificare. - (S) Informare. - (6) Deprezzare. - (7) Lavarsi. - (8) Pronun• 
ciare le parole art.icolandolt con fatica. - (9) Ingarbugliare la pronuncia. -
(10) Vizio di pronuncia. 



ITALIANO 

Bambù 
Banana 

·Banco (1) 
Barba 
Barbutliare ( 2) 
Barbuto 
Barca (3) 
Basso (4) 
Basso [ziz] (S) 
&star do 
Bastonare 
Bastone 
Battello (6) 
Battere 
Battitura 
Bava 
Bavare (7) 
Bavoso 
Beccajo 
Becco (10) 
Beuo (11) 
Beduino 
Belleesa 
Bellissimo 
Bello 
Benedetto 
Benedire 
Benedizione 
Benefattore 
Benefaare 
Benefaio ( 12) 
Benessere 

HA RARI 

keizaran 
mouz 
vambar 
dabana 

ghedir daban 
doni 
taai 
taaj moscia 
dikala 
mahmath 
barti 
markab 

SOMALI, 

gheidaran 
mus 

_ barki, gambadh 
gadh 
giagiabin 

_ oof 
sajad 
Ms 
hossaissin, jaran 
veel 
ulein 
ul 
markab 

mokath, mahmath tunnin, gara' a 
mokath tunnin 
c1rer dharer 
ciereram (8) · dharer 
ci re ram 
suguia -
kottorru 
thaj 
giabali 
kumas 

makomas 
dua s'agagna 
dua moscia 

koram jasezal 

koram amribe 

. dharerre 
sugni 
af-Md, 
vau 
giabalia 

- ghureh 
ghU:ruh badan 
ghuruh 
duaisan 
duain 
duo 
vanagsamais 
ajanov 

Benfare · - koram moscia ... 

ajan 
nolol-ada 
vanagsamain 

Gl\LLA 

scimala 
musa 
gabata 
are da 
ghiugou 

doni, laki 
gababa 

dicala, baua 
daù 
ulé 

tumù 

gorora 
gororu 

(9) 
kottorru 
ola 

mi daga 
sonau midaga 
mi daga 
ebifama 
ebisu 

· ebba 
garigodda 
garomsu 
ajana 
gari giracciù 
gari godQu 

(1) Sedile qualunque, sedia. - (2) Pronunciare, parlare male una lingua. -
(3) Canotto. - (4) Non alto. -· (S) Abbassare. - (6) Bastimento. - (7) Fare, man4 

4-r.e bava. - (8) Aggiuntivo. - (9) I Galla non uccidono animali nei pubblici mer-
, ~- .11.è vi :vendono carne e perciò non hanno voce per dire becçaj9. - _ (10) Becco · 
d'accello. ·- (11) Monton~, ariete. - (12) Ftirtv.n_a. 
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ITALIANO HARARI SOMALI GALLA 

Benifondi taibezal hosugir andura 
Benigno (1) kher ebifama 
Bentosto akkazo agta amuma 
Benvenuto didgkhi maitimid odufte 
Bere massccia dhannin dugù 
Bestia uri . bahal . binensa 
Bestiale (2) > kalbi zalela sibab goùva 
Bestiame . 1am holo looÙ 
Bianco nacih ad adi 
Bianeaswo narik bora bora 
Biasimare mathema hamascio ammaciù 
Bilancia ! mizan · misau mizana 

111110 ì sulla In- ùah ùaliba . .ciah 

lancia ~IDliaau 

Bilanciare (3) mathbaq hagin ishagin kagelù 
Birra gohoj farscio farso 
Bisogno hagia hagio agia 
Bocca af af a fan 
Bollito zi basala-basar ad korsamai bilcio 
Bongiorno aman · nabad mija naganliultè 
Bontà koramnat vanag garoma 
Bordeggiare tharaf maletha · gharghar sood dari ademu 
Bordone (4) vabé vabé (s) bombi 
Borsa · kisc ·.·. kisciad korgio 
Bottiglia qarura · gharurad '. birille 
&/tonare , maskal sudnin kulfesu, ktìlficajù 
Bottone digalu assala : kulfi 
Braccio igi gaan arca 
Bragia ciohot dhuhul cile 
Brandire i math . dufascio butu 
Breve . hacir ; gaban gaooba 
Briglia hakama hakkama cianciala 
Brigliare hakama'mesab hak:ia.mein ciancialu 
Brillante ji bimizal dhalala cialalacà 
Brillare maberan dhalal cialalacu 

-'B~IÙJ . mrià:kh 'ffid ''·dlfbfa 

(1): lndulge11te.--~) i'B!:stialità, sdocc:hezza, ·-. (3) ,ll'enersida- equilibrio,··­
(4) Calabrone, - (S) Specie d',pe-,11era. 



ITALIANO 

Brunire 
Brunito 
Brutto 
Bue 
Bu"o 

a111t1Ullar1 r,f/ pwro 
fl/lSD p,l MUTO 

Cabina (1) 
Caca (2) 
Cacciare 
Cacda,,1/!fscne 

Cadavere 
Caden11a 
Cademare 

Caffe 
Calce 
Cakolore 
t:aliolqjo 
Camera 
Cammel//J 

r 

Campar~ 
Campar,,uolo 
Campana 
Campestre 
Campo (4) 
Campo di guerr,a 
Canaglia 
Canale 

HARARI SOMALI 

nacih adein 
manthah ad 
amala folhùn 
bara dibi 
issi se subag 
' issise 'w.rflfal subagain 

surrtli gumba, dhitto, okos 

gogio ~~~o 
gaf bar 

~n1 

masdad erin 
cira daghs~}lh~be 

ginaiz mijid 

hala~-rr~~f-~.;ta agghad-ba5af'a 
ha}af-halaf,,P.-1\lJe- agghad bll?1''U 

tabe 
bun bun 
nurat nurad 
mahela tirin 

asci~ ~Ì;ff-fiF-} koba tole 
gar aghal 
gamela ghel 
badia badia 
bari-gatcs badia 
bilbila bilbila 
dirré .bannan 
harsoi ber 
adava-ataj mel-ol 
bOn sab, midgan 
magat masno 

.;,(;(fu/eia ,J~,ç~i sciamaa 
Candeliere sciami-jasimzal sciamaalé 
Cane buci ej 
Canestro m6t saffi 
Cantare fakar guh 

GALLA 

cialalacsu. 
'}' 

cialalache 
fullàma 
sanga 
dada 

dadaidau 
ditto 

ariù 

titis d~J?:p.a ,(~~sa 
m()Sf 4 , ~,~~'{'l& 
impedire) ' ' 

refa 

buna 

ba,;ffc~a,.~~~a 
lacavu 

mana 
gala 
~ottu 
dida 
bilbilla 
(3) 
oru, orru 
bacheddula 
vata 
managalana 
ipsa 
mia ipsa 
sarè 
safi 
veddisu 

,.Jt,J i1;iFC.9la ~~4lta.,-i2l l,:5$fJH,eDt~. :::Ù':1(3~ ~te l~,,,W;vo: ,- ,{4) Giar-­
dino. 



ITALIANO 

Capacità (1) 

Capanna 

Capigliatura 
Capitale 
Capo (2) 
Cappella 

Capretto 

Capriccio 

èarabina 

Carico (3) 
Cart~làjo 

Cartonare (4) 
Cartuccie 

Cassa 

Cassatesta (5) 
Casseruola 
Catenaccio ( 6) 
Cauzione 

Cauzionare 

Cavaliere 
Ca'Oalla 
Cavalleria ... 
Ca.vallo 
Cedere 
Cenere 

Censura 
Censurare 

Cento 

Cera 
Cerimonia 

Certeua 

Certifoare 
Cessare 
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akilnat 

gogio 
hartu 
uruss dinat 

• àkil 
tasbih 
ghighi, dauvaldi 
;ukub,e ùhùjùkun-

zal 
savari-nift:hi 
mathena 
gulab 
gulal 
rasas 
sathan 
qùl 
disti 
rnaftah 
rag a 
makeab 
farasagna 
inisti faras 
farasagna 
hangùlla 
marohak 
hamad 
madgadal 
madgadal 
bakla 
gag a 
tascrif 

hullu 
hullu memad 
mahdag 

SOMALI GALLA 

faridaimo, faridui- gamnoma 
mo 

gogio 
halab 
rasmal 
farid farid 
tusbah 
vùaar 
isjeljel 

bundugh-faraslej 
rarr 
gillJ.d 
gillad 
dabat~karub 
saudugh 
gambal 
disti 
maftah 
IIÌ.arkhatti 
markhattifur 
faraslei 
ghegno 
faraslei 
muskah 
foghein 
dambas 
dirir 
dirir , 

gogio 
mar tu 
duroma 
gamna 

ilmoree 
e ora 

caùve fatda 
fea 
gonfl 
gonfa 

sateni 
girma 
ochte sibilla 
bana 
rag a 
dugabassu 
varafarda 
fardadalla 
abbafarda 
surri 
gogu 
dara 
loia 
lolu 

boghol dibba 
gag a gaga 
tachrifad, tascrifad gammadda, 

run 
run scieg 
dein 

rnada 
duga 
dugahimù 
lakisu 

gam-

(1) Intelligenza: - (2) Uòmo che sa, abile. - (3) Fardello. - (4) Incartare. 
(S) Batticapo, mazza. - (6) Lucchetto. 
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CAiareaa ·birrigii .iftin ifa 

Cldtlro ( 1) l)irrigii iftin ifa 
CldMlt maftah maftah culli 

ClutJtu musmar masmar cincara 
ClmN/lr4 tol lue- ·· maftah maftah ciuffù 

,"4116 
CAilmlra gambari hul od ciulfa 
Cdlt, kabcior kabagian koroppisa 
Cinpa amora sà.ratossija alla ti fard o 
Cielo sami jr sami, guraccia 

CiKlia barima ·barrima gnariggia 
C;,,panta khamsin konton sciantam 

Ci"'!"e hamisti scian scian 
Cimmeisione havsuma moscia hangiaf-goin dagnamura 
Cilaaione matkabà.l jedum, scia.rad'u vamu 
Cirnle namus namus nassaba 
CÌ11ili6$are namus moscia namissein 
Cioili61aaione namus -Damus 
CioiJa niunusnat namusnimo 
~. nacia nacia nacia 
Cog'liert malkam gurrin gurù 

Coi#· 111/UIIIO malgad vasnin salu 

Coldre darèr (2) jaù 
Coliea kilkai sciuban albati 
Colla j ithalkizal dhegdheg matansa, matanne 
Collare mathbak dhegin matansu 
ColUIIII sari di1d tullù 
Collo angat ghòr morma 
Cof()rare sibbakh sibbakh hallu 

Co/4re giusi midab bifa 
ColtirJare marhas ghodnin kottù 

Comandare amri emar agiagiu 
Commediante gadhé gadhi 
Commerei'o musafir massefir nagade 
Comprendere magarad hubsascio ùbaciù 

Conelli~lia gholof gurduman 

Concorrenza dhuni, samain gattitinnesù 

(1) Opposto di scuro. - (2) Che cola, 



J;, 
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Conduione sèiarthi s~arath · bàllama 
Conferire dòraScio . gbrù 
Confondere ha1m1m dògongoru 
çonjratelk -isè'r valdi il'ma adèra ifinan adera 
c.,ònoscere m'aka dghon bèkù· 
ContjUistare zi marakhu olku hèl moù 
Consanguineo · abli to} I firoma 
Consanguùtè1tls'' - a:hlinat t6Inimo firomo 
Consigliare' hirghi mos~fil. atiinin · mariacciù 
Consigflo' g1lddi mari 
Consultare hirghi moscia arinsascio mariacciù 
Consumare ntamagad gfibnfo · gttbu 
Contare triabelak tirin - ---lata.il 
Continenté · ahli tol, arld ' Jammi 
Contradire sinaci' niitnavat' hidal -doris aflangiacci ù · 
Contrario isbalad · kalagir gargar 
Convenire matkahal hechis, hescilis' valtaù 
Convensione matkahal hesciss valtaa 
Convertire maamau salinsin amansisu 
Convi'tare (1) matkehal ujedhnin bulfacciù 
Coperto libsi hu ufata 
Coprire malbas huvin uviso 
Coragcio zignat adeig giabegiia 
Coraggioso zig adag giaba 
Corda' fatidt h'.adhig fngno 
Cordare ( 2) 

J 
riiaghad s8hnin hìdu 

Corno qarni ghès gafa 
Coronare ekat bòghor marù 
Corpo basar gtdh nafa 
Correggere tab moscia vanagin tolciù 
Correggia mathan 

( 

sun tepa 
Correre marotha rorrin cacciù 
Corrompere mablal bain ballesu 
Corrotto zi balala tlaai bade 
Corte abftd ardà ardaga 
Corote kootbe zalel bilasc daghsad ghidisu 
Cospirare kota ghottin kottu 

(r) Invitare. - (2) Legare con corda. 
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Coshtuire macekal dhisnin giarù,, 
CotflfU.. tuth · dùn· ginbi 
Crapwa udina. ' h.ilis maciaa. 
Creahtra ummad umma.d, UIDa., 

Crnuiane, makhlak. unnin· umama,. uma 
CredCMa siama:na.. ani:m a mana 
Creitre maaman anim amanù 
Credito mugat gMu, dein • degu 
Crescere ma dar vèinan gudacciù 
Cri6/o manthaf. mantha!' ghinghilcia · 
Crme cira, sein cira, 
Cnuhlt kiva. adeig giaba 
Cut:irt masfa tollin hoddu 
Cu,rù,o hamaci· seddi; ghanin sodda 
Culo fuddi futto udu 
Cuoetrt mabsal bislein, carriD · afelu · 

(c(lfllinua). 


